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Rychlotahacek je skutecné to, co uz
nazev napovida. Jedna se o letacek
velikosti A5, ktery obsahuje
nékteré =zakladni fraze v Ces$tiné,
jejich vyznam korejsky, a taktéez
vyslovnost, prepsanou Hangulem, aby
korejsky turista, ktery bude jiste
tyto fraze potrebovat vedél, jak se
vyslovuiji.

Na zadni strané pak najdete nektera
Ceska jidla pripadné napoje, které
by takovy turista mohl vyzkouset,
aby Ceskou kulturu

“ochutnal”.

patricné

WHAT 1§ THIS ABOUT!

Rychlotahacek 1is a pamphlet, about
a size of an A5 paper. On one side,
you can find important Czech
phrases and words with an
explanation in Korean and
pronunciation tips written in
Hangul for better understanding. It
should help the Koreans coming to
Czechia with communication here.

On the other side of the pamphlet,
there’s a list of czech traditional
dishes and beverages. This 1is 1n
order to let the Korean tourists
experience Czechia also through
their taste buds.



Sest HD3N T 0olX
p3 ==X0; a3 st=20f
DOBRY DEN c8el d OIH3INIR.
DEKUJI 30| 2ZFAFSHLICY.
4l / OtLIR
ANO / NE *A| Lo = | ek AL
HATH g o o =
oy gyt
NASHLEDANOU| Lt ASYICHE 2 [0HE3] JIMIR.
KOLIK TO STOJI?

ZE B AHOI?

OlA Z0tHl=?

TOHLE PROSIM

B =g

OlH =M.

MUZUPLATT o= zoia sl=z Heds
KARTOU? INEHRKR? W

KUDY SE JDE K x ? wﬁ_ >_._ O_m__ 3 Xo__ O._n%_u.__ w |\_r|

X? ANHR?
UKRAZETEMITONA < ot0tmel 0l (=2 2o

MAPE? & L} OtH? |FAHR.

KDENAIDUI - g Lojs  [ATMOI2F o Tl ol
BANKOMAT? BEoH 2E? UHR?




R
9 T
hE EN £Z 2@ 0
w s ﬁ” 12 ﬂHﬂ< N 0 LE®
[ar = ms m 2 FQBE m!§ oS 0> R
2 {HE o ™ >5 no 2 o= B E-IOLUz
a1 u S < re Bs rgg RlE po=m
o & o o =S o @ |-n|>0 ELU||||TIU
o o= = Sm = o & B TIﬂp
o o TR Oy 2 c e o | A
u i~ = W= e 2l _Qr9|> im |8 m
o = el BR3 o
b v E o ey o 2 S
= o o Wy wy o o ¥ g0 Ja
=) FO e o i b o cZEN| O
) o 10 o |>° 4N m —_—
Y E Mo fn [‘[_— - (@) _>..|_|
$0 A N N o t;% E
[0 2 D Oh S 10
1° Ok :
(. o
E oy 3 o
’ = Mo A
o > t.__l
02 H
Ul lo 0l0
Jo H
o $ all




AK JSEM NA T0 PRISLA?

Myslenka rychlotahacku
loni v Unoru, kdy jsem se seznamila s
studenty z Koreje.
Prirozené se zajimali jak o jazyk, tak
o kulturu zemé, do které prijeli, ale
bylo pro né velmi téezké komunikovat s
mistnimi nebo treba ziskat néjaké
zakladni znalosti cestiny.

vznikla jiz

vymennym-i Jizni

A tak mé napadlo,
Tehdejsi  tahacek
podobu jako dnes,
blocek s
korejsti studenti meli
se mi

pro¢ jim nepomoci?
nemel presne tu
jednalo se o maly
rucneé psanymi frazemi, ale
radost. Pozdéji
svérili, ze muj “darek”
nekolikrat opravdu pouzili.

HOW DID I GET THE IDEAT

The thought of making this came to me
last when a couple of
exchange students from Korea told me
that even though they’re 1dnteresting
in Czech, they’re problems
with communication with the locals,
and the language 1is very hard for
them to grasp.

February,

having

So I thought - why not help them a
little? This cheat sheet didn’t look
the same back then, it was written by
hand and definitely not as organized,
but the Koreans were happy about it
anyway, putting it into good use.



MYSLENKA SE ZRODILA

S mySlenkou, ze rychlotahacek prevedu
do upravenejsi podoby a zkusim rozdat
i jinym Korejcum, jsem si pohravala od
té doby, predevsim kdykoliv jsem jela
domi. Bydlim totiz na trase z Prahy do
Ceského Krumlova, a pokazdé je se mnou

v autobuse mnohem vice korejskych
turistd nez Cechd. Nejednou se stalo,
ze Jjsem se se svymi jesté ne uplné
dokonalymi znalostmi Korejstiny
snazila témto turistidm pomoci nebo
poradit. A tak, kdykoliv jsem jela
domid a vidéla ty zmatené, ale nadsené
tvare, v hlavé mi hlodal Ccervik.

“Zkus
nedas.”

to,” rikal, “za zkousku nic

[HE BIRTH OF A THOUGHT

Ever since then, I’ve been playing
with the thought of making this
little cheat sheet an actual pamphlet
to give out to other Koreans.
Especially because I live on the road
from Prague to Cesky Krumlov, and
whenever I +travel home, there are
many Koreans, who take the same bus
It happened to me already,
that I tried to explain something to
them using my Llimited knowledge of
Korean language. And so, on every way
home since last February, the thought
began settling in my head.
“Try 1t,” the thought said, “try it
and see.”

as me.



VINIK DNESNT PODOBY

V jistém smyslu mi pravé Soutéz v
kreativité pomohla, abych se konecné
odhodlala svUj napad vyzkouset.
A tak jsem si sedla k pocitaci,

otevrela tabulky a zacala psat.

Pouzila jsem vsSechny fraze a slova,
ktera jsem pred rokem prekladala
vymeénnym studentum, pridala neco
navic, Jjako napriklad celou jednu

stranku s jidlem, nebo poznamku o tom,
ze ceské ne a korejské ano se opravdu
reknou stejneé, a ta-da! Uz stacilo
letacek jen vytisknout a vrhnout se do

V4

rozdavani!

CREATION OF THIS VERSION

In a sense, the Creativity Contest
helped me. I finally persuaded myself
to try this idea out.

And so I opened Word and Excel, and
began writing.

I used all the phrases and words I’d
previously translated for the
exchange students, added some more,
and also a whole page on food and
drinks. As it might confuse people, I
added a little note on how czech yes
and korean no are pronounced the
same.. And ta-dah! It was done, only
waiting to be printed and given out!



PRYNT ROZDAVANT

Vytiskla jsem 100 kusU letacku, a kdyz
se na to zpétne podivam,
jich hodilo 1 vice, ale nebyla jsem si
jista, zda bude zajem nebo ne.

mozna by se

Prvni, kdo letacky obdrzel, byly dve
vyménné studentky tady v Olomouci, a
zdaly se nadsené. Dokonce si vzaly
nékolik Tletackd navic, aby je mohly
veénovat dalsim korejskym  vymeénnym
studentdm.

“Méla jsem problémy zeptat se, zda

mohu platit kartou,” priznala jedna z
nich, “tohle mi pomize.”

THE IST GIVE-AWAY

I printed out 100 pamphlets the first
time, and looking back, maybe I could
have used more, but I wasn’t sure if
there will be enough -Tdnterest 1n
them.

The first receivers were two exchange
students here 1in Olomouc, and they
seemed happy. They even took some
more to give to the other Koreans
here.

“I had problems asking to pay with
card,” said one of them, ¢“this will

be of help to me.”






PRYNT ROZDAVANT 11

Zbyvajici Tletaky jsem si vzala ten
vikend na cestu domd, a uprosila
stewardku autobusu RegioJdet na lince

Praha-Cesky Krumlov, aby mé nechala je
polozit na sedadla v autobuse. Jelikoz
mél byt jako obvykle spoj plny
korejskych turistu, souhlasila.

Nez autobus odjel, povedlo se mi
nékolik dalsich Tletakd jeste rozdat
prijizdejicim Korejcum z  opacného
spoje. K moji smile vsichni odmitali

fotografovani, a ja nechtéla vypadat
nezdvorile, a tak se priznam, ze jsem
otazku na foceni po chvili vzdala.

Stejny cestou

zpet.

postup Jjsem opakovala

THE ST GIVE-AWAY PT./

I took the leftover pamphlets with me
the following weekend, and asked a
stewardess of the Regioldet wus to
Cesky Krumlov to let me place them on
the seats. Since there were also many

Koreans travelling that day, she
agreed.
Before the bus 1left, I managed to

give out some more pamphlets to the
Koreans who just arrived using the
bus coming the other way. Those I
asked refused to take photos, sadly,
and not wanting to seem rude, I ended
up omitting the request to take a
photo.

I repeated this on my way back.
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R0ZDAVAM PODRUHE/POTRETI]

Stejny postup Jjsem zopakovala jesteé
pri dalsi cesté domd, znovu rozdavani
mezi Korejské turisty, znovu zadani

stewardek o povoleni nechat letacky na
sedadlech. Jen tentokrat s dvéma sty
letakd. ProcC ale vic?

Minule mi Jjen stovka nestacila na
pokryti obou autobusl - proto jsem
jich vytiskla vice.

Také mé napadla nova myslenka:

stewardkam, které jezdi na trase Cesky
kazdé

dale na

Krumlov-Praha jsem nechala
balicek Tletackt, k rozdani

spojich, kde ja uz nebudu.

SECOND/THIRD{?) GIVE-AWAY

I repeated the same on my next way

home, only with more pamphlet this
time.
More, because the last time a hundred

hadn’t been enough to cover both of
the buses fully, so I printed a
little more this time.

I also had a new -1dea:
pamphlets to the
who work on the Prague-Cesky Krumlov
line, and they agreed to offer them

to passengers on more buses, the ones

I gave some

more stewardesses

I won’t be on anymore.
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IAJEMAVOSTT

Nejnadsenéjsi =z Tletackd
starsich korejskych dam.

byly skupiny

dvé situace.

pokus,

A to muj
kdy jedna takovato

Pamatuji si
uplneé prvni

dama popadla letacky hned tri, a s
necim jako “pani, cestina!” na rtech
se rozbehla za manzelem a synem

kteri zatim cekali wu
letacky jim mavala pred
nosem a nadseneé brebentila, zatimco
oba dva muzi se tvarili krajne
nezaujaté. Jestée se pak ke mné vratila
a ptala se, kolik ty letacky stoji,
prekvapena tim, ze Jsou
zdarma. Ani od manzela, ani od syna,
jsem vsak zadné nadseni nesklidila.

(predpokladam) ,
vydeje kufru,

ZNovu 7

INTERESTING EXPERTENCE

In general, korean elder ladies got
the most excited about the pamphlets.

I remember a where
this

give—away)

situation, (and
was my first attempt to
a lady took three of the
papers and exclaiming something along

the lines of “wow, czech!”, she ran to
her husband and son. She was talking
very excitedly about the pamphlets,

waving them 1in front of their faces,
while the two looked utterly unamused.
She actually came back to ask how much

to pay, and was again excited about
the papers being for free. I got no
reaction whatsoever from both males
though.



IAJEMAVOSTL

Druha je hned na
tri korejskych dam.

vzpominka skupinku

Ty se meé zacaly vyptavat, odkud umim
korejsky, a zdaly se fascinované tim,
ze je tady v Cesku néjakad skola, kde
se da Korejstina studovat. Povedély
mi, jak se cely zivot tésily na vylet
do Evropy, a ze ted, kdyz uz jejich
vsSechny déti odjely do Soulu (pani
byly z Busanu), si konecné mlzou ten
klidu dovolit. Také se me
ptaly, kam jinam se jes$té v Cesku maji
podivat, a tak jsem samozrejme
doporucila Olomouc, ale také nékolik

méné znamych hradid a zamkd.

vylet v

INTERESTING EXPERTENCE /

The second experience I had, was again
with Tladies, but three of them this
time.

As soon as I gave them the pamphlets,
they started asking me about my korean
education, seemingly fascinated by the
fact that there university 1in
Czechia, that teaches such major. They
told me they’ve been wanting to go to
Europe for a long time, and now that

is an

their kids moved to Soul (they were
from Busan), they finally could
fulfill that dream. They also asked
for reccomendation of some other

places to visit while

Czechia. So I obviously said Olomouc.

they’re 1n



IAJEMAVOSTL 3

Posledni
stewardek.

V4

zazitek mam s jednou ze

Slecna se mi
ze ackoliv

hned zpocatku priznala,
jej1 kamaradka posloucha
“asijskou hudbu” a nékdy spolu koukaji
na serialy, jednoho Asiata
od druhého, a tak jsme stravily témer
deset minut rozebiranim toho,

nerozezna

jak na

prvni pohled rozpozna Korejce od
Japonct a Cinand. Zdala se také uaplné
stejné sSokovana existenci Korejstiny

jako studijniho oboru na univerzite.

INTERESTING EXPERIENCE 3

The last experience I want to share
was with a stewardess.

She confessed almost 1immediately that
though her friend 1likes asian
music and sometimes they watch asian

even

dramas together, she can’t tell the
Asians apart at all. And so we spent
almost ten minutes discussing easy

ways to tell the difference between
Koreans, Japanese and Chinese. She
also seemed surprised by the
existence of Korean as a study major
at a university.

very



SHRNUTE PROTEKTU

Celkem rozdano: 300 letacku
- z toho 50 vénovano stewardkam,
4 vymeénnym studentkam v Olomouci

Myslenky:

Tenhle m0j napad mel predevsim
pomocHi kteri se rozhodli
stravit néjaky das v Cesku. Vim, jak
je tezké prijet do cizi zeme, jejiz
jazyk 1 kultura jsou mi neznamé, a jak
bych nékdy sama uvitala 1 malou pomoc.
Sice behem této kratké doby
neobsahla uplné masy 1lidi, ale doufam,
ze ti, k nimz se mdj letak dostal, v
nem prave takovou pomoc nasli.
A rozhodné si hodlam celou tuto
krasojizdu jeste neékdy zopakovat.

maly
Korejcum,

jsem

SUMMARY OF THE PROTECT

Given-out pamphlets: 300
- out of 1t, 50 to stewardesses,
4 to exchange students

Afterthoughts:

This little idea of mine was primarily
meant as a guide to Korean tourists 1in
Czechia. I know how hard 1t 1ds to

travel to a foreign country, not
knowing much about the language, and
yearning for every bit of help.
Although I haven’t covered a huge
audience with this project, I hope

those that did receive my pamphlet,
found exactly that bit of help in 1t.
And one day, I certainly want to
repeat this process.



IAVEREM

Myslim, ze tento maly projekt svym
zplsobem  nepomohl  jen trem  stdm
nahodnych Korejcl (a jedné prekvapené
stewardce), ale i mne jakozto
organizatorce.

Pote, co jsem totiz sama sebe

takrikajic donutila promluvit na cizi
1idi Y% jazyce, ktery rozhodne
neovladam perfektne, jsem  ziskala
mnohem vice sebeduvéry, co se korejské
konverzace tyka.

ze jsem se do toho
pustila a doufam, ze ti, kteri
béhem této doby narazili, budou mit =z
celé veci uzitek i prijemné vzpominky.

Jsem velice rada,
na me

END NOTES

I think this little project helped not
only those three hundred random
Koreans (and maybe one stewardess),
but also me.

I discovered that, after I had to talk

to strangers 1in a language I’m not
fluent at, I gained more
self-confidence when conversing 1in
Korean.

I’m very glad I went through with this
little idea and I hope that those, who
met me and talked to me throughout 1t,
will have good memories and maybe a
little profit from it.



DEKUTL ZA PRECTENT A
PRETT HEZKY DEN .

THANK YOU FOR
READING AND HAVE A
NICE DAY.




